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1847.] Languages of Africa. 745

ARTICLE VI.

LANGUAGES OF AFRICA.— COMPARISON BETWEEN THE MAN-
DINGO, GREBO AND MPONGWE DIALECTS.

By Rev. Johu Leighton Wilson, American Missionary at the Gaboon river, Western Africa.

[Tue following paper from the pen of Mr. Wilson is inserted,
partly, on account of its intrinsic importance, and partly from its
relation to the foreign missionary enterprise. It communicates a
variety of facts respecting the languages of Western Affica,
which will be deeply interesting, alike to the Christian and the phi-
lologist. The phenomena, adduced by Mr. Wilson, are a striking
confirmation of the scientific value of Christian missions. Though
an indirect and undesigned effect, it will of itself amply repay all
the cost which is incurred. The missionary is, in this way, coop-
erating most efficiently, and withBut interference with his great
spiritual work, with the learned scholars and philanthropists of
Christendom, in extending the boundaries of knowledge and civ-
ilization. 'We will only add, shounld any apology for the insertion
of this piece be needed, that there are subscribers and readers of
the Bibliotheca Sacra at all the missionary stations of our princi-
pal Foreign Missionary Society, and at some of the stations of
other societies.—Eps.]

Too little is as yet known of the numerous and diversified dia-
lects of Africa to determine with certainty the precise number of
families which they form. The Mountains of the Moon, which
divide this great continent into two nearly equal portions, also
form an important dividing line between two great branches of
the negro race, who, it is probable, emigrated to Africa at remote
periods from each other and from different parts of the old world.

In the northern half of the continent, or that part of it occupied
by the black race, the number of languages is very great, the
different families of which show very little if any affinity for each
other; while in the southern division one great family prevails
over the whole even to the Cape of Good Hope. As thereisa
tendency to the multiplication of dialects in all countries where
there are no written standards, the above fact furnishes a pre-
sumplive argumeat, in favor of the opinion, that the northern por-
tion of the continent must have been settled by the negro race at
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a much earlier period than the southern ; or, that the present in-
habitants of this portion of the country overran and rooted out its
original occupants at no very remote period. However this may
be, the languages spoken on the opposite sides of these moun-
tains, show as conclusively, as any argument drawn from this
source can, that these two families of blacks, whatever physical
resemblances there may be, must have had different origins.

In the northern half of the continent, the number of dialects is
incredibly great. Those spoken along the westem coast, i. e. be-
tween the river Senegal and the Cameroons in the Bight of Bi-
afra, which is no doubt the western termination of the Mountains
of the Moon, may be grouped into five distinct families, the
boundaries of which are not inaccurately defined by the estab-
lished geographical divisions of the country.

The Mandingo, including the Jaloof, the Foulah, the Soosoo
and other kindred dialects, may be regarded as forming one of
these principal families. Those of the natives who speak these
dialects are Mohammedans, and no doubt a less or greater num-
ber of Moorish or Arabic words has been incorporated with all
of them. These dialects are spoken along the coast from Sene-

gal to Sierra Leone, and in the interior as far as the head waters
of the Niger.

From Sierra. Leone or Cape Messurado to the mouth of the Ni-
ger,in what is called Upper Guinea, a distance coastwise of twelve
or fifteen hundred miles, there are four distinct families, showing
very little if any affinity for each other. The first extends from
Basa to St. Andrews, embracing the Basa, Kru, Grebo and other
dialects, all of which belong to one general family called the Me-
na or Mandoo language. The natives, who speuk these dialects,
are pagans, and though physically considered, they are one of the
finest races in Africa, they are less intellectnal than the generali-
ty of tribes along the coast.

From Frisco to Dick’s Cove, along whatis called the Ivory Coast,
we have another language, usually called the Kwakwa, which
possesses no traceable affinity for any other language along the
coast. The inhabitants of this part of the coast are a fine, ath-
letic race and occupy an important part of the coastin a commer-
cial point of view, but like the tribes above and below are pagans
of the lowest order.

From Dick’s Cove to Badagri we have the Fanti, as called by
the natives themselves Fantyipim, which includes the Ashant,
Dahomey, Popo, Accra and other dialects. Among the dialects
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of this family there is more diversity than among those of either
of the preceding. The natives here discover considerable me-
chanical skill and much more versatility of character than the
inhabitants of the Grain Coast.

On the great rivers of the Gulf of Benin, Bonny, Benin and
Calibar, we find another distinct family of languages, possessing
some striking peculiarities, entirely unknown to any of the
dialects either west or south.

How nearly related these different families along the sea coast
may be to those of Central and Northern Africa is not known.
While there is a constant tendency to a multiplication of the
dialects of the same family, the different families themselves
have preserved their distinctive features without essential change
or modification. The want of written standards accounts for the
first of these facts, while the fixed habits of the natives, in opposi-
tion to the roving character of most barbarous nations, account
for the other.

Crossing the Mountains of the Moon we find one great family
of lapguages extending itself over the whole of the southern
division of the contivent. The dialects of this family, though
they differ essentially as dialects, have too many striking affini-
ties for each other, to allow aony doubt of their having a common
origin.

Many of these dialects, especially those spoken along the ses-
coast, have incorporated with themselves a less or greater number
of foreign words, according as the tribes have had less or more com-
mercial intercourse with foreign nations. Those along the western
coast have borrowed largely from the Portuguese—those in the
vicinity of the Cape of Good Hope, it is probable, have borrowed
from the English and Dutch—those of Mozambique have adopted
many words from the Madagascar people as well as the Portu-
guese, with both of whom the nations have had long and exten-
sive intercourse ; while those still higher up the coast have drawn
quite as freely from the Arabic. The Sooahelee language,
spoken by the aboriginal inbabitants of Zanzibar, is very nearly
allied to the Mpongwe, which is spoken on the western coast in
very nearly the same parallel of latitude. One fifth of the words
of these two dialects are either the same or so nearly so that they
may easily be traced to the same root.

This great family of languages, if the Mpongwe dialect may
be taken as a specimen, is remarkable for its beauty, elegance
and perfectly philosophical arrangements, as well as for its almost
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indefinite expansibility. In these respects, it not only differs es-
sentially and radically from all the dialects north of the Moun-
tains of the Moon, but they are such as may well challenge a
comparison with any known language in the world.

It is impossible to ascertain from what particular stock the dif-
ferent dialects of the same family have sprung, nor is it impor-
tant to establish this point. We have selected as the subject of
comparison, one dialect from three different families, viz. Man-
dingo, the Grebo and the Mpongwe ; as two of these are from
the northern part of the continent and the other from the south-
em, we shall be able not only to see all the points of agreement
and disagreement between the languages of those who are sup-
posed to be separate races, but likewise how much divergence
there may be in the languages of those who are snpposed to have
had a common origin.

The Mandingo is spoken chiefly between Senegal and the
Gambia ; the Grebo at Cape Palmas and in that vicinity. The
distance between these two places is six or eight hundred miles.
The inhabitants of these two regions have had little or no inter-
course with each other and therefore may be regarded as stran-
gers. The Mpongwe is spoken on both sides of the Gaboon, at
Cape Lopez and Cape St. Catharine, in what is asnally called
Lower Guinea. The distance from Cape Palmas to the Gaboon
is ten or twelve hundred miles, and that between the latter and
Sene- Gambia is eighteen hundred or two thousand.

Our object in the following essay will be to mention all the
important points in which these dialects differ from each other, as
well as those in which they agree, although the latter are regani-
ed as purely accidental and such as would be as likely to arise
by comparing them with the Indian dialects of North or South
America or with those of Polynesia as among themselves. The
principles of the Mpongwe will be more fully developed than
either of the others, not only on account of its great superiority,
but because it possesses some very remarkable characteristics
for an uncultivated langnage, and evinces a degree of skill and
precision in its grammatical arrangements, that may challenge for
itself a comparison with any known langnage whatever.

General Remarks.

Before entering into a minute analysis of the grammatical prin-
ciples of these dialects, it will be important to offer a few remarks
of a general nature.
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The first thing that would be sure to arrest the attention
of one, who has had an opportunity to study the character and
habits of the people in connection with their languages, is the
remarkable correspondence that will always be found between
the character of the different tribes and the dialects which they
respectively speak.

The Grebo tribe, physically considered, are one of the finest
races in Western Africa. They are stout, well formed, and their
muscalar system is remarkably well developed. They stand
erect, and when not under the influence of excitement, their gait
is measured, manly and dignified. When engaged at work or in
play, they are quick, energetic and prompt in all their bodily evo-
lutions ; they are fond of work, are capable of enduring great
hardships, and, compared with most of the tribes of Western Af-
rica, are really courageous and enterprising. But they are desti-
tate of polish, both of mind and of manners. In their interconrse
with each other, they are rude, abrupt and unceremonious ; when
opposed or resisted in what is their right or due, they become ob-
stinate, sullen and inflexible. They have much vivacity of dis-
position, but very little imagination. Their songs have but litlle
of poetry, and are unmusical and monotonous; besides which
they have very little literature in the form of ancestral traditions
or fabulous stories. Their dialect partakes very largely of these
general outlines. It is harsh, abrupt, energetic, indistinct in
enunciation, meagre in point of words, abounds with inarticalate
nasal and guttural sounds, possesses but few inflections and gram-
matical forms, and is withal exceedingly difficult of acquisition.

The Mpongwe people, on the other hand, are mild in their dispo-
sition, flexible in character, courteous in their manners, and very
deferential to age and rank. But they are timid, irresolute and
exceedingly averse to manual labor. They live by trade, are
cunning, shrewd, calculating and somewhat polished in their
manners. Their temperament is of the excitable or nervous
character and they are altogether the most imaginative race of
negroes I have ever known. They have inexhaustible stores of
ancestral traditions and fabulous stories, some of which,if embod-
ied in suitable language, would bear comparison with the most
celebrated novels and romances that have ever been presented
to the world. These general outlines of the character, habits and
disposition of the people are no bad counterpart to their language.
It is soft, pliant and flexible; clear and distinct in enunciation,
pleasant to the ear, almost entirely free from guttural and nasal

Vor. IV. No. 16. 64
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sounds, methodical in all its grammatical forms, suscephble of
great expansion, and withal very easy of acquisition.

The same correspondence might be pointed out between the
Mandingo dialect and the people by whom it is speken, but
enongh has been said already, to illustrate our general remark.
‘Whether the disposition and habits of the natives have been
modified by the character of their langnage ; or whether, on the
other hand, these dialects have been moulded so as to suit the
disposition, character and pursuits of the people, are points that
cannot easily be determined. Most probably they exert a recip-
rocal influence upon each other. It must not be presumed, how-
ever, that the comparative perfection of these dialects is to be
regarded as an infallible criterion of the relative improvement of
the different tribes. This would bespeak for the Mpongwe tribe
a degree of improvement and civilization far above the others,
which the actual and known condition of that people does not
authorize.

One general characteristic of the Grebo, and one which estab-
lishes at the outset an essential difference between it and the
other dialects, is that it is made up in a great measure of mono-
syllabic words. It has a considerable number of dissyllabic words,
a few trisyliables, and a very few words of four and five syllables.
But a very cursory glance over a few printed pages of Grebo will
show a vast disproportion of monosyllabic words. The names of
most of the objects with which they are familiar helong to this
class ; for example, na, fire ; ni, water; tu, tree; kai, house ; ge,
farm ; yau, sky; bro, earth; nu, min; twe, axe; fa, knife ; kb,
fence; &, head ; kwa, hand ; v, eye ; mé, tongue ; ki, breast ; ke,
back ; bo, leg; wenh, sun; Ani, fish; gi, leopard, nd, rum; and so
alzo most of the verbs in common use; as, dZ, eat; na, drink ; p¢,
sleep, lie down ; na, walk; di, come; mu, go; hli, speak; , kill;
bi,beat; ya, bring ; kba, carry ; ni, do wd, hear,! etc,, all of whlch
are not only monosyllables, but most of‘ them may be spelled with
two simple letters of the Roman alphabet.

Both the Mandingo and the Mpongwe have a goodly number
of anxiliary and connecting particles ; but they are not sufficient-
ly numerous to constitute a striking featare in either. In the

! We have adopted a more simple mode of orthography here than has been used
in writing the Grebo; & final is nsed to distinguish words whose meanings are dif-
ferent, but whose orthography would be the same. So nk is used to indicate the
nasal sound of the final vowel, but is omitted in the above examples, for the sake
of simplicity.
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Mandingo, about one fifth of the verbs are monosyllabic words,
but the pouns, with very few exceptions are words of two or
more syllables.

In Mpongwe, there are not more than a dozen monosyllabic
nouns, and perhaps not more than two or three monosyllabic
verbs, in the entire language. In relation to those enumerated
above, with the exception of a single noun and verb, they are all
words of two, three or four syllables.

Another observation of importance is, that there is no one word
that is common to the three, or any iwo of these dialects,! except
the letter m which is used as a contracted form of the personal -
pronoun 7, in the Mpongwe and Mandingo, and the particle ne
which is used in the sense of i in the Grebo and the Mpongwe,
though in the latter, it is evidently a contraction of inle which
does not always have the force of is. Even when some new ob-
ject is presented to these people, and it is their evident intention
to confer upon that object a name corresponding with the sound
or some other attribute belonging to it, they do not always em-
ploy the same word; a bell in Grebo is &ikri, in Mpongwe it is
igalinga and in Mandingo talango; a saw in Mandingo is sevo, in
Grebo grikd, and in Mpongwe gungasa. When the foreign word
is retained, it is differently modified to suit their dialects. A plate
in Grebo is plédé, in Mandingo pélo, and in Mpongwe péle. To-
bacco in Grebo is tama, in Mpongwe tako, in Mandingo tada, and
in some other dialects it is talakwa. This discrepancy shows that
there is not only a material difference in the development of the
organs of speech among these different tribes, but an equal dif-
ference in their powers of discriminating sounds.

The Grebo has few or no contractions or coalescences, but the
people speak with so much rapidity and their words are so com-
pletely jumbled together, that a whole clause may sometimes be
mistaken for a single word, the phrase ¢ ya mu kra wudi, it has
raised a bone in my breast (a figurative expression for great an-
ger), is pronounced yamukroure.

The Mandingo and Mpongwe both abouad with contractions,
and they compound their words so as out of three or four to make
but one ; but in both cases, the elementary parts of each com-

! The writer is indebted to Mac Brair's Mandingo Grammar, for all the know-
ledge he possesses in relation to that language. The vocabulary embraced in that
Grammar contains seven or eight handred words, and it is upon these, and a few
other specimens of Mandingo in the same volume, that his inferences and obser-
vations are drawn.
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ponnd word or phrase, are preserved with so much distinctness,
that they can always be easily ana.lyzed In Mandingo the word
mbadingmauso, sister, is made up of mt, my, dado, mother, dirga,
ohild, muso, femals; i. e. “my mother's female child.” So in
Mpongwe, the word onwdngiwam, my brother, is made up of on-
wana, child, ngt, mother, wam, my ; and so omantwé, his wife, is
compounded of oma, person, ants, female, w¢, his, i. e. « his female
person” for his wife ; so the phrase arombia is compounded of
e, he (which disappears before a), are, is, oma, person, mbia, good.
These combinations though frequent in the Mpongwe, and per-
haps as much so in Mandingo, are not sufficiently numerous to
constitute a leading feature in either, as they do in some of the
Indian dialects of North America.

There are certain words and phrases in the Grebo dialect,
which it is aimost impossible for a foreigner ever to acquire, 80
as to be understood by the natives when he uses them. The
phruse Aani na nyene ne? What is your name ? is one that is ex-
tremely difficult, and not less so is the phrase kbuns-nytns-yidu,
bad habit. The word /mu, five, and all the reduplicated forms
into which it enters, are too completely nasal to be fairly repre-
sented by any combination of articulate sounds whatever.

In Mpoungwe, on the other hand, there are not more than three
or four words that are at all difficult of utterance; and there is
scarcely a sentence in the language, which a foreigner may not.
with very little care, speak at the first trial, s0 as to be universally
understood by the natives. It is probable that the Mandingo, in
this respect, partakes of the character of the Mpongwe and not
of the Grebo.

In the Grebo and Mpongwe there is a large number of words
whose significations, though entirely different, have an orthogra-
phy very nearly the same. In all such cases, the Grebo distin-
guishes between them: first, when they are monosyilables, by a
certain pitch of the voice or accent ; it is thus that the first and
second persons of the personal pronoun md and mdkh are distin-
guished from each other; and so also the first and second per-
sons plural @ and gA.

When cases of this kind occur in dissyllabic words, the accent
rests on one or the other syllable as a mark of distinction, as in
the words nyina, day, and nyina, woman. The Mpongwe, on the
contrary, never uses the accent, as a means of distingunishing
words whose orthography is very nearly the same, but relies
wholly upon the clear and distinct sounds of its vowels.
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In all three dialects, almost every word terminates in a vowel
sound. In Grebo nh final is employed to designate the nasal
sound of the vowel; and it is possible that ng final in Mac Brair's
Mandingo grammar may serve the same purpose. M final oc-
curs in a very few Grebo words; and the vowel sound after m
in certain Mpongwe words is scarcely audible. In relation to
the incipient syllable, the usage is variable. In Grebo with the
exception of a few of the personal pronouns, which are simple
vowels, as is the case in both of the other dialects, every word
ocommences with one or more consonants. In Mandingo, per-
haps one fifth of the verbs and nouns commence with vowels;
whereas in Mpongwe, at least one half of the nouns and verbs,
if we take into the account the derivative parts of the verb, have
vowels for their initial letters. Almost every noun in the Man-
dingo terminates in o; in the other two languages the final termi-
nation is variable. The prevalence of initial vowels in Mpongwe,
accounts for the great number of contractions and coalescences
which are to be met with in that language.

ORTHOGRAPHY.

The same alphabet of simple sounds has been employed in
writing all three of these dialects, but it must not be inferred that
the same system is equally adapted to each. The sounds in the
Mandingo and Mpongwe are genemlly easy and natural, and are
accurately represented by Mr. Pickering's system of orthography.
The Grebo, on the contrary, has a great many difficult sounds
that cannot accurately be represented by any combination of ar-
ticulate sounds. Each vowel in this language has, besides its
nataral power, a corresponding long and short as well as nasal
sound. The vowels in Mpongwe and Mandingo have none but
their nataral sonnds, and such variations as are common to most
European languages. The letters v and z are entirely wanting
in the Mandingo and Grebo dialects, but are of more frequent use
in the Mpongwe than almost any other consonants.!

There are a good many consonant combinations, chiefly at the
beginning of words, that deserve to be noticed. Some of these
are common to all three of these dialects; some are peculiar to
one.

! It may be remarked that although v is but once nsed in Grebo and z never,
yet both of these letters are freely used in the Basa dialect which is closely allied
to the Grebo.

64
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The following are common to zll three, viz. ny and ng; ny is
a natural and easy sound and commences a large namber of
words in all three dialects; ng is found at the beginning of a good
many words, especially in the Grebo and Mandingo, and in this
position is very difficult of pronunciation; but in the middle of a
word the letters have their natural sounds, but are never separ-
ated. Muw, dw and ty are common to the Grebo and Mpongwe,
though the two former oceur bat seldom in the Mpongwe, and
the first not often in the Grebo. None (of a peculiar or unusnal
character) are common 10 the Grebo and Mpongwe. The fol-
lowing are so common, as the incipient letters of Mpongwe
words, that they mark this dialect most decidedly; and, although
they seldom or never occur at the commencement of Mandingo
words, they are common in the middle syllables, viz. mb, as in
the words mboa, dog ; mboni, gont; mp as in mpolu, large ; ndasin
ndondw:, high ; nk as in nkala, town; n; as in njonga, the name
of a man; w¢ as in ntondo, basket; nty as in ntydni, shame; ngw
as in ngwe, mother; gw as in gwi, where; fw and v represent-
ing sounds intermediate to these component letters ; zy as in zyele,
is not; s/ which represents a mixed sound of these two letters as
in ¢mnla, spint. Ng in the middle of words is a favorite combination
both with the Mandingo and Mpongwe. The following are pe-
culiar to the Grebo and are found at the beginning of words, viz.
ml as in miens, to swallow; 4l as hla, to strike ; Ak, to speak; Ay
as in Aya and Ayéiry, child, children: &4 as khtmi, small; &b as in
kbiné, fashion, habit, etc. When kb is preceded by a vowel, the &
unites itself with that and 4 has its natural sound, but when uni-
ted at the beginning of a word, is very difficult of enunctation.

Erymorocy.

Neither of these dialects has an article, definite or indefinite;
the place of the indefinite article in the Mpongwe and Grebo, and
probably in the Mandingo also, being supplied by the numeral
for one. Thus, in Grebo, gnebwi du d nede, man one lived there,
for a man lived there; and in the Mpongwe oma smdri, person
one, for a person. The want of a definite article in Grebo is sup-
plied by the personal pronoun for ke, thus gnebwind, « person he,”
for the person, and by the demonstrative pronouns nénw, this, and
nind, that. In Mpongwe this deficiency is variously supplied by
the definite pronoun i, and more frequently by the demonstrative
pronoun for this and that, as oma ying, this man, or oma ydnd, that
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man, for the man. The article, as a distinct part of speech, is per-
haps wantiog in all the dialects of Western Africa.

Prepositions.

Prepositions in the Grebo are not numerous. It has none to
correspond with to when reference to place is made; thus they
say, é mu Bkgt, he is gone Bligi, and never to Bligi; the language
waats a word to correspond with our preposition witk; thus they
say, 4 kia ddwi fi, he cut himself knife, instead of with a knife.

Many prepositions in Grebo are compound words, one part of
which goes before, the other follows the noun which they gov-
em; thus, ko nd mdh, for him to, ko-mdh heing one word. A sim-
ple uncompounnded preposition almost always follows the noun it
governs. Another peculiarity about the Grebo preposition is, that
a large number of them are verbalized and inflected like any oth-
er verbs; thus, wo is used in the sense of from or come from, as
the case may be; and in the past tense becomes woda, came from;
and so A: by, when verbalized, means to go by; so kwa, near,
when inflected, kwada, near to or came near.

The Mandingo prepositions like those of the Grebo, are but few,
and with one exception, like them, follow the noun which they
govern. Many of them are incorporated with the noun as affixes,
but none of them are verbalized, like many in the Grebo.

The Mpongwe has a much larger number of prepositions than
either of the others; and what forms a marked difference be-
tween it and the other two dialects, is, that its prepositions in-
variably go before the nouns which they govern.

Adverbs and Conjunctions.

There is nothing of special importance to be noticed in connec-
tion with these parts of speech in either langnage. The adverb
ye in the Grebo frequently assumes the inflections of the verb it
qualifies, whilst the verb itself remains uninflected. . It some-
times incorporates itself with the personal pronoun, as td mu for
té & mu, where is he gone? There are a large number of parti-
cles in all these languages, that are indiscriminately used as prep-
ositions, conjunctions and adverbs, so that these parts of speech
are not very distinctly marked, and cannot therefore be very im-
pertant in showing the analogies existing among these dialects.
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Nouns.

There are no inflections in either of these languages, to distin-
guish gender or case; but each has an inflection to distinguish
the singular from the plural number.

The gender in every case is made by coupling the word for
man and woman with the noun; thus nyare momsi, man-cow for
bull; iddmbe nyanto, woman-sheep for ewe. The nominative and
the objective cases are always of the same form, and can be dis-
tinguished from each other by their relative position to the verb.
The possessive case is formed in the Mandingo and Grebo by in-
serting the personal pronoun %is between the nominative and the
possessive, the nominative case always occupying the second
place, Dwé-a-yu,! Dwé, his son, for Dwe's, son. In Mpongwe,
the definite promoun, of which we shall have occasion to speak
presently, is the connecting link, but the arrangement of the two
cases is directly the reverse, thus, Onwa-wa-Dw¢, i. . the child
it of Dwe, the definite pronoun always agreeing with the nomi-
native case. This is a point of important distinction between the
Mpongwe and the other two dialects, the more so, as the usage
on both sides is uniform and invariable.

In Grebo, the plural is formed from the singular, generally, by
a change in the final vowel; thus, Aya, child, pl. Ay¢, children;
blli, cow, pl. bllz, cows, etc. Sometimes there is not only a change
of the final vowel, but an additional syllable so suffixed, thus, kat,
house, in the plural, key¢, houses; the plural of yu, child, is #ru
Both these examples must be considered exceptions, of which
however there are very few. In general, the distinction between
the singular and plural of Grebo nouns, is very slight, and many
nouns are the same in both numbers; thus, blable a sheep, pl
blable, sheep ; and so wudy, goat, pl. wude, goats, etc.

In Mandingo, the plural is derived from the singular by suffix-
ing &, when the termination of the singular is in 0, thus,

Singular. Plural.
Muso (woman) Musolu
Yiro (tree) Yirolu.

‘When the final letter of the singular is not o, it is changed into
it; thus,
Singular. Plural.
Mansa (king) Mansolu.

! In Grebo a is the same as 4, his, but modified for the sake of euphony.
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In some cases the adjective takes the inflection of the plural,
whilst the noun to which it belongs remains in. the singular num-
ber; thus,

Singnlar. Plural.

ke bette (a good man) ke betteolu
Jane kuoiring (& white cloth) Sfane kuoiringolu,

This is a peculiarity that does not belong to either of the other
dialects. _

This dialect forms verbal nouns in several ways; the noun of
instrument is formed by suffixing rango to the verb; thus,

do, work dorango, a working instrument
muta, hold mulerango, a holder, peg, etc.

The noun of agency or office is formed from the verb by suffix-
ing possessive pronouns for kis or ke; thus, from kana, to keep,
comes kantala, a keeper.

There is another verbal noun formed by suffixing ro; thus,
from sunya, to steal, comes sunyaro, thefl, )

The poiats of resemblance between Grebo and Mandingo nouns,
are, l1st, that the inflections to form the plural are always on the
last syllable ; and 2d, that both of them can form a noun of agency
by suffixing the personal pronoun to the verb.! The points in
which they differ are, 1st, that Mandiogo nouns, generally, ter-
minate in o, whereas those of the Grebo are variable; 2d, that
Mandingo nouns, generally, have one well marked mode of form-
ing the plural, and that by affixing a separate syllable; whereas
in Grebo, the plural, with few exceptions, is made by changing
the final vowel into another vowel, and in many cases the dis-
tinction between the two numbers is scarcely perceptible; and
3d, that the Mandingo has a much greater variety and number of
derivative or verbal nouns than the Grebo. These facts in con-
nection with those already mentioned, viz. that there are no nouns
common to both, and that the greater part of the Grebo nouns are
monosyllables, whilst those of the Mandingo, with scarcely a sin-
gle exception, are words of two, three, four and five syllables,
show that there can be little or no affinity between these two dia-
lects.

But the Mpongwe branches off still farther, and shows conclu-
sively, not only in relation to her nouns, but also in reference to
her adjectives, pronouns, verbs and grammatical construction, as

! The Grebo does form a noan of agency in this way; thus, from nu, did, comes
nud, the doer; but this is not muc 1 used in the langnage.
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will appear from the sequel, that it possesses no affinity with
either.

All the changes which take place in Mpongwe nouns, except
such as result from the laws of contraction and coalescence, are
invariably on the incipient syllable.

An abstract verbal noun is derived from the verb by prefixing
the letter i; thaus,

noka, to lie inoka, a lie
Jufa, to steal ijufa, theft
sunginla, to save isunginla, salvation.

The noun of agency is formed by prefixing the letter o, which
may be regarded as a sort of a relative pronoun; thus,

noka, to lie onoka, or onoki, a liar
sunginla, to save  csunginla, or ozunginia.

There are some exceptions and variations from the above rules,
not important to be mentioned.

In Mpongwe there are four modes of forming the plural from
the singular, which furnish the basis for a classification of its nouns,
as well marked and as complete as a similar classification of Latin
and Greek nouns.

For the sake of convenience, these classes are called declen-
stons, although this term is not strictly and philosophically correct.

The first declension embraces all those nouns which commence
their singular number with one or more cousonants; and the pla-
ral is formed from the singular by prefixing ¢ or si; thus,

Singular. Ploral.
nago, house inago or sinago
ayare, cow inyare or sinyare.

Derivative nouns which begin with , belong to the plural only
of this declension.

The second declension comprises all those nouns which com-
mence with the letter ¢, and form their plurals by dropping e. If
the first consonant should be 2, e is not only dropped, but z is
changed into y; thus,

Singular. Plural.
egara, chest gara, chests
ezdma, thing ydma, things
ezango, book yango, books.

The third declension embraces all nouns whose incipient letter
is i; (except the derivative nouns, which commence with ¢, and
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belong to the plural of the first declension), and forms its plurals
by changing % into a; thus,

Singular. Plural.
tddmbe, a sheep addmbe, sheep
tkdnd4, plantain akdndd, plantains.
If the first consonant should be v, it is changed into mp; thus,
Singular. Plural.
fvanga, law ampasga, laws.

The fourth declension embraces such nouns as have o for their
incipient letter, and form their plurals by changing o into ¢; thus,

Singular. Plural.
olamba, cloth tlamba, cloths
omamba, snake imamba, snakes.

The fifth declension embraces such nouns as commence with a,
and have both numbers of the same form ; thus,

Singular. Plural.
aningo, water aningo
alugu, ram alugu.

This declension may belong to the plural of the third

The only irregularities which occur are in relation to the words
oma (person) and onwana (child), and such words as are com-
pounded with these; as, omanto (woman), the plural of which is
anto; and onwdgiam, the plural of which is anwdgiam. The plu-
ral of oma is aulaga, and the plural of onwana is anmwana; so it
would seem that the singular of these nouns belong to the fourth,
and the plural to the Fifth declension. These, however, are the
only irregularities which occur in Mpongwe nouns.

This classification of Mpongwe nouns does not rest, however,
entirely or chiefly on their different modes of deriving the plural
from the singular number ; but it is rendered much more conspicu-
ous and necessary from the different modes in which they receive
their adjectives, as will be seen presently.

Some changes take place on the final syllable of nouns, as has
already been mentioned, in obedience to the laws of contraction or
for the sake of euphony; the following are some of these changes,
viz. a final followed by y incipient, is changed into ¢; thus swaka
yam (my knife) becomes swaki yam; the same change takes
place before w incipient; thus, olambi wam, and not olamba wam ;
o final before y are both superseded by w; thus, ndego wam is
used for ndego yam, etec., etc.
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Adjectives.

In relation to this part of speech, there are a few particulars in
which there is some general resemblance among these dialects,
not such however as would be so likely to arise from any exist-
ing affinity, as from the uncultivated state of these langnages.

In the first place, this class of words are not numerous in either,
but much less 80 in the Grebo and the Mandingo than in the
Mpongwe ; 2, neither have degrees of comparison ; and 3, neither
have inflections for number, except the Mpongwe.

The deficiency of adjectives in these langnages is made up by
the use of a substantive and verb; thus in Grebo, kanu ni nd,
hunger works him, for hungry ; d 4d te plande, he has many things,
for rich; and so in Mpongwe e jigd njana, he is sick with hun-
ger, for he is hungry ; are ndiniva, he has money, for rich, etc. A
similar usage prevails in all three to express the relative qualities
of things; thus in Grebo, to say “his knife is better than my
knife,” they would say d fa hio na fa, i. e. excels or passes my knife.
To express the superlative degree, they would connect with the
word kio another, viz. pépé which means “ all” so as to make the
phraseology Aio pépé, i. e. excel all.

Their modes of counting differ. The Grebo counts up to five,
and then there is a reduplicative up to ten, and then another ap
to twenty ; after which they count by twenties up to ten twen-
ties, which is Auba, or two hundred. The Mpongwe and Man-
dingo have what may strictly be called a decimal system ; each
counts to ten, where there is a reduplication ; eleven is ten and
one, twenty is two tens; ten tens is one hundred, for which each
language has a word.

The Grebo has no ordinals ; the Mandingo forms its ordinals
by a suffix, the Mpougwe by a prefix. In all three, the deriva-
tives are formed simply by repeating the numerals.

Having noticed the points of difference and resemblance be-
tween these dialects, as far as they go, we proceed now, to point
out some very remarkable peculiarities of the Mpongwe adjective,
which are entirely unknown to the others,and perhaps are un-
known to any other language.in the world.

Mpongwe Adjectives.

Under this head are included adjectives of every description,
viz. possessive, demonstrative, distributive, numeral and a species
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of pronominal adjective, that is denominated for the sake of con-
venience, the definite pronoun. All of these are included under
one head, because they are all governed by the same general
- rules of inflection.

Though they have no inflection to indicate gender or case, they
have a singular and plural, and a species of declensional inflection
by which they accommodate themselves to nouns of all declen-
sions; thus, the same adjective has one form for a noun of the
first declension, anather for a noun of the second declension, ete.
This wiil be better understood by an example; thus,

Sing. nyare mpolu, a large cow
1. Dxc. { Plur. inyare ir’;loplglu, larrg:cows.

Sing. egara evolu, a large chest
2, Dec. { Plur. gara volu, large chests.

Sing. idémbe ivolu, a large sheep
3. Dxc. { Plur. iddmbe ampolu, large sheep.

Sing. omamba ompolu, a large snake
4. Dxc. { Plar. imamba impolu, large snakes.

Here then, without anything that can be denominated case or
geuder, we have as many as seven different forms for the adjee-
tive large, viz. mpolu, smpolu, evolu, volu, tvolu, ampoku, and ompo-
&, in the use of which the natives are governed by the strictest
and most uniform principles of grammar.

Adjectives again are to be divided into three distinet classes, not
according to the classification of our grammars, into demonstra-
tive, possessive, distributive, etc., but according to the peculiar
mode which each adopts of being inflected through the declen-
sions. Before entering into a description of these different clas-
mes, it is necessary to give some explanation of the definite pro-
noun.

Definite Pronoun. This particle, ¥, ya, or yo (it assumes these
different vowels according to rules that will be mentioned present-
ly).is a part of speech peculiar to the Mpongwe, but is so inti-
mately interwoven with the whole structure of the language, and
is used for such a variety of purposes, that it is difficult to assign
it a place under any of the established divisions of speech. It
partakes of the nature of the personal pronoun; is used as a rel-
ative pronoun and points out its antecedent with admirable pre-
cision ; and serves as a connecting link between the nominative
and the possessive cases. These different forms of it incorporate
themselves with the initial vowel of all verbs of the past tense ;
they serve as an auxiliary in forming the infinitive mood ; some-
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times they exercise the function of a preposition; they serve to
indicate the nominative to the verb when it is preceded by more
than one; they incorporate themselves with all adjectives whose
incipient syllable commences with a vowel, and are indispensable
to the inflection of the great mass of adjectives in the language;
they form the incipient syllable of all ordinal numbers and are
used in various other ways, too numerous to be mentioned. This
pronoun is inflected throngh the different declensions like any
other adjective; indeed it is the basis of the two principal classes
of adjectives, withont which, they cannot be inflected. This may
be better understood by an example ; thus,

Sing. myare yi re, the cow it is there
1. Dxo. { Plur. inyare si r;, the cows they are there.

Sing. egare n re, the chest it is, etc.
2. Dzo. { Plar. gare i re,, u “ u

Sing. iddmbe nyi re, the oheep, etc
3. Dxc {Plur addmbemre:

4. Drc. § Bing. omamba wi re, the snake it, ete.
- Plur. imamba yi re, “

All the parts, singular and plural, being i, i, 23, nys, me, wi. If
it is united to a word, no matter whether it be a noun, adjective,
or verb, that commences with a vowel, it drops its own vowel,
and incorporates itself with the following word, in the same man-
per as the French article with a noun which commences with a
vowelor asilent &.  The vowel is superseded by a before certain
consonants, but under what particular circumstances is not known.
When it takes o it i3 either in the objective case, or it is & nomi-
pative possessing something of a demonstrative tharacter; thus,
sninla nyi denda mpani mbe, nyo be juwa, i. e. * the soul that sins,
it (the very same) shall die,” etc. It differs from adjectives and
nouns, but agrees with personal pronouns in having an objective
case.

Having now explained the nature and office of this somewhat
anomalous particle, which makes a marked, if not a radical differ-
ence between this and the other two dialects, we may complete
the classification of adjectives.

The first class of adjectives embraces all those which receive
the definite pronoun as a prefix, which they may do in two ways,
1. when the ground-form commencing with a vowel, incorporates
the prefix with itself without forming an additional syliable ; thus,
‘am is the ground-form for my but is never used by itself; by re-
ceiving the prefix it becomes y’am, s'am, Zam, etc.; and 2. when
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the ground-form commences with a consonant and receives the
prefix as an additional syllable ; thus, ngwiu, strong ; yingula, sin-
&wlu, according to the number and declension of the noun to
which it belongs. Before the word tenatena, red, and some other
words, the vowel of the prefix is a, as yatenatena, etc.

The second class embraces those adjectives whose initial
changes are analogous to those that are produced on the incipient
syllables of so many nouns in the different declensions success-
ively; i e. they assume, reject or change their initial vowel ac-
cording as nouns of the different declensions would. The word
mpolu belongs to this class; and the example already given un-
der the head of the inflection of adjectives generally, will explain
the characteristic just mentioned.

The third class embrace such adjectives as combine both of the
above peculiarities in their own inflections; this occurs in the
words enge, much, and ango, little ; neither of which is ever used
by itself. With nouns of the first declension it is nyenge, pl. sin-
yenge; in the second declension it is ezenge, pl. yenge; in the
third, inyenge, pl. amange; and in the fourth it is onyenge, pl.
tmienge, ete.

The ordinal numbers are derived from the cardinal, by simply
prefixing the definite pronoun, all of which, as well as the cardi-
nal numbers themselves, are to be arranged under the different
classes of adjectives according to their incipient syllables respect-
ively.

Pronouns.

Personal Pronouns. All three of these dialects have a large
number of personal pronouns, resulting from contracted forms of
the same word, forms to express objects of importance or diminu-
tiveness, emphasis, etc., in which there are some peculiarities for
each one. Neither has any forms to express gender; and, with
the exception of an objective form of the first person singular in
the Grebo, they have no case.

The Grebo has a form of the third person singular and plural
for insignificant objects.

The following is a list of the personal pronouns in each.

GreBo PERsONAL ProNouUxs.

Singular. Plural.
1st Pers. md, 1 & or dmu, we
2d Pers. mdh, yon ak or akmu, ye

8d Pers. 4, nd, dim. Z and n¢, he, she, it o4, no, ¢k and ne, thy.
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‘They are declined thus:

First Pers. singular. First Pers. plural.
Nom. md, I & and amu, we
Poss. nd and md, my 4, our
Obj. md, mu, mli, me am and amu, us.

8econd Pers. singnlar. 8econd Pers. pluml
Nom. mdh, you 44 and aAmy, yo
Poss. ndA and mdk, your dah, your
Obj. mdah, mid, you akmy, you.

Third Pers. singular. Third Pems. plural.
Nom. 4 sand nd, he, she, or it ok and no, thy
Poss. 4, nd, his, her, its ok and no, their
Obj. nd, him, her, it no, them.

. Third Pers. dim. Bing. Third Pers. plural.
Nom. ¥k and s, he, she, or it ek and e, they
Poss. 2h, his, her, its & and me, their
Obj. n¢, him, her, it ne, them.

Nore. The first and second persons, both singular and plural,
are not distinguished from each other except by intonation, which

is marked in writing by A final.

The following are the pronouns personal of the Mandingo, vix.

1. Pers. singular, nte (cont forms), n, m, I, me

? “ its “ 1, thou

8 “ ate “ “ a, he, she it.

1. Pers. plural, ntolu, ntelu (sometimes n), we, us
g ¢ “ altolu, or altelu, cont. al, ye, you
3 “ “ tolu, or itlu, “ g, thy, them.

The nominative and objective cases are always the same ; the
poesessive case, which belongs properly to possessive pronouns,
is formed by suffixing la to the personal pronouns; thus,

1. ntela (cont. forms), na,lny
' "da “ 3 5 "h’
8. atela ala, his, her, etc.

The following are Mpongwe personal pronouns :

1. Pers smgula.r, mie, mi, m’ (emphatic) mi¥, I, me

2. o, 4, awé, you

8 4 ¢ & (in combination a), yZ, ayé, he, she, it, him.
1. Pers. plural, azuwé, az’w¥, ‘nuave, we, us

b - anuwe, ‘nuwe, ye, you

8 & “  wao, wa, they, them.
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The possessive pronouns are formed by prefixing the definite
pronouns ; which see under the head of Adjectives.

4 and ¢ are used both as nominative and objective cases, only
however when they are incorporated with the final syllable of the
verb.

Relative Pronouns.

The Grebo has a relative pronoun, singular and plural; as,
nyd (who), pl. nyo (who), which neither of the others has; but
buth these have more than one word for this purpose. O is the
ordinary relative prononn in Mpongwe, mande, when a question
is asked. In Mandingo, man, many, or men.

All three dialects form a reflective pronoun by suffixing a sylla-
ble; in Grebo it is dui, from which comes ddui (himself) ; in Man-
dingo, the suffix is fang or dung; as, m fang (myself) ; in Mpon-
gwe, it is mé; as, mieme (myself), ayémeé (himself), etc.

Verbs.

There are but few points of resemblance among the verbs of
these three dialects. Neither has any inflections to indicate the
person or the number, i. e. the first, second and third persons,
singular and plnral, are of the same form.

The second person plural of the imperative mood in Mpongwe
verbs, has a form different from the singular, which is almost the
only exception to the above principle that is worthy of notice.
Another circumstance common to all is that they use conjunctions,
and other auxiliary particles, to express the various shades of
meaning of the different tenses and moods; and some of these
particles are the same in two or more of them, which cannot justly
be regarded in any other light than an accidental circumstance.

Grebo verbs are exceedingly meagre in point of inflections.
They have an indicative, an imperative, and an infinitive mood.
The subjunctive mood is little else than the indicative, having
the conjunction ne (if) placed before it; and the potential mood is
likewise dependent upon auxiliary particles.

Tense is well defined in Grebo verbs, pethaps much more minute-
ly than in either of the other two dialects. With the aid of auxiliary
particles, there are as many as thirteen tenses; viz. the present, in-
definite past, imperfect indefinite past, the past tense of to-day, the
imperfect past tense of to-day, the past tense of yesterday, the im-
pesfect past tense of yesterday, the past tense of time previous to
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yesterday, the imperfect tense of time previous to yesterday, the in-
definite future tense, the future tense of to-day, the future tense of
to-morrow, the future tense of time subsequnent to to-morrow. This
remarkable minuteness in defining the precise time of an event or
action, is not effected, however, by changes wrought upon the
madical word, but by the use of auxiliary particles, which are sel-
dom used except in this capacity. There is not, strictly speaking,
any future tense; the only way by which they can express fatare
action, is by employing the verh minio or mt (to go), as an auxili-
ary, and the infinitive mood ; thus, to say, “ I will do it,” they say,
mi ni mumu, i. 6. “ I go it to do.” And 30 mi¢ uZ nuu, “ I am going
it to do, presently, or some futars part of the day.” And in all
these cases, the anxiliary verb receives the inflections, whilst the
infinitive mood of the principal verb remains unchanged. No Gre-
bo verb is capable, of itself, of more than twelve or fifleen differ-
ent forms ; for all the accessory ideas or shades of meaning, it is
indebted to the nse of auxiliary particles, many of which are in-
flected instead of itself.

It has a passive voice, which is made by affixing the letter & to
the active form; bat it is never used, when it can be avoided by
circumlocution. Instead of saying Ae was killed, they would eay,
As or they or somebody killed him. Iunstead of saying, he was killed
#x war, they would say, war killed kim. The want of passive verhs
characterizes the Mandingo, the Basa, the Fantee, the Acra, and
perhaps all the dialects of Northern Africa. The particles ns (is)
and mdna (was) are the only parts of a substantive verb used in
the Grebo. A reciprocal form is prodaced by a reduplication of
the incipient syliable.

Mandingo Verd.

The Mandingo verb possesses but little more completeness or
system than the Grebo. It seems to be equally dependent npon
saxiliary particies, and, like the Grebo, but not to the same extent,
it defines the time of an action with considerable minuteness.
The radical or ground form is capable of but few inflections, even
less than the Grebo. It has a causative form, which is made by
the aid of a suffix, which the Grebo has not; but on the other
hand, it wants a reciprocal form, which the Grebo has. It differs
eseentially from the Grebo, in its not being under the necessity of
employing the verb fo go or come, to aid in expressing a future
temse. It is said to possess seven tenses and foar moods, but
striotly speaking, there are, perbaps, not more than three moods,
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the conditional being expressed by aid of conjunctive particles.
It uses a greater variety of particles in the sense of substantive
verbs.

Mpongwe Verb.

The Mpongwe verb has four moods, the indicative, the impera-
tive, the conditional or subjunctive, and what may be denomi-
nated the comjunctive mood. By the aid of auxiliary particles, it
forms a potential and an infinitive mood.

The conjunctive mood has only one form, and is used as the
second verb in a sentence, where the two verbs would otherwise
be joined by a copulative conjunction. Although not inflected it-
self, it is joined with verbs of all moods, tenses, and persons.

The conditional mood has = form of its own, but uses conjunc-

tive particles as auxiliaries at the same time. Different conjunctive
particles are used with the different tenses.
v The imperative mood is derived from the present of the indica-
tive, by the change of its initial consonant into its reciprocal com-
sonant; thus, tonda, to love; romda, love thou; denda, to do;
lenda, do thon. These changes will be noticed more fuily
presently. .

The potential mood is made, like the subjunctive, by the aid
of anxiliary particles.

The tenses in Mpongwe are a present, past or historical, perfect
pest, and future. The perfect past tense, which represents the
completeness of an action, is formed from the present tense by pre-
fixing a and by changing a final into s ; thus, tnda, to love ; atom-
di,did love. The past or historical tense is derived from the im-
perative by prefixing @ and changing a final into ¢; thus, rondg,
love ; aréndi, have loved, etc. The future tense is formed by the
aid of the auxiliary particle be; as, mi be tonda, 1 am going to love,
It must be carefully noted, however, that this same combination
of words, if the nominative follows, expresses past time; thas,
ne be tinda Anyambia Bbreham, . e. God loved Abraham. When
it is fature, the nominative goes before the verb in the order of
construction. When an action is immediately to take place, the
present tense is used as a future; thus, m big, I am coming im-
mediately ; but, mi be bia, ] am coming after a while, or at some
indefinite future time.

The passive voice is formed from the active, simply by chang-
iag a final into o; thus, mi tonde, I love ; mi tinda, I am loved.
In the historical and perfect past tense, which ternminsate ia 4,
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o is simply adjoined; thus, aréndi, have loved; ardndio, to have
been loved. This passive form, which is so simple in itself, may
be fouund in every mood and tense which properly belongs to the
active.

There is another feature in the Mpongwe verb, equally simple
and remarkabie ; there is a negative for every affirmative form of
the verb, and this is distinguished from the affirmative by an in-
tonation on the first or principal vowel of the verb, which is char-
acterized in writing by the use of an italic letter. The negative
form belongs to the passive as well as the active voice; thus,

ACe. { Neg. m tonde, L o ot love,
Pass. Affir. andq Y am loved
Neg. mi tindo, 1 am not loved.

Having now treated of the moods and tenses of Mpongwe verbs,
of which there is nothing remarkable, except the very simple man-
ner in which the passive voice is formed from the active, and the
equally simple process by which the negative form is distinguished
from the affirmative, we proceed now to point out another charac-
teristic of Mpongwe verbs, which is wholly unknown to other dia-
lects, and which certainly constitutes a most wonderful feature in
this.
Al the verbs in the language, with the exception, perhaps, of
ten or a dozen, may be regarded as regular verbs, inasmuch as
they are all governed by the same fixed principles of inflection;
they are such as are of two or more syllables, the final letter of
which is always a, and the incipient consonant of which must be
b, d, f (which is closely allied to fi), 7, %, p, 3, ¢, and sh, each of
which has its reciprocal consonaut, into which it is invariably
changed to form the imperative mood and such of the oblique
tenses of the verb as are derived from it. Such verbs as com-
mence with m or n, which have no reciprocal consonants, retain
these two letters throughont all their inflections ; but, in other re-
spects, are perfectly regular. The following example will illustrate
what we mean by the change of these consonants into their re-
ciprocal letters ; thus, the invariable reciprocal letterof & is v orw ;
so the imperative is derived from the present of the indicative,
in all verbs which commence with 4, by changing & into worv;
thus, mi bénga, I take; Imp. winga, take; after the same man-
ner, and with invariable uniformity, d is changed into /, f into v
or fw into vw, 7 into ¥, £ into g, p into v, 5 into 2, sh into 2y, ¢ in-
to r; thus,
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mi binga, I take winga, take thon
mi dencla, I do lenda, do thou
mi_fwema, 1 err vwena, err thou
mi jona, I kill yona, kill thou

mi kamba, 1 speak gamba, speak

mi panga, I make vanga, make

mi songn, I follow 2onga, follow

wi tdnda, 1 love rinda, love

e sunguna, I help nangwna, help thow
i sheva, I play zyeva, play, etc.

Having now explained what a reguiar verb is, we prooeed a
step further, to explain what may be denominated the different
conjugations of every regular verb.

Every regolar verb in the language may be said to have as many
as five simple conjugations, and as many as six compound conja-
gations.

These comjugations are, Ist, the radical conjugation &amba,
1 speak; 2d, the causative, which is derived from the radical by
changing a final into iza; thus, kamda, to speak; kambiza, to
cause to speak ; the 3d, frequentative or habitual conjugation,
which implies habitual action, is derived from the radical by suf-
fixing ga; thus, kamba, to speak ; kambaga, to speak habitually;
4th, the relative conjugation, which implies performing an action
for or to some one, is derived from the radical by suffixing na;
thus, from kamba, to speak, comes kambana ot kambina, to speak
to or with some one; and 5th, the indefinite, which is derived
from the radical by snffixing the imperative to the present of the
Indicative; thus, from kamba comes kambagamba, to speak at
random.

By combining these simple derivative conjugations, as many as
six compound conjugations may be formed. Thus, by uniting the
habitual and the causative, we get kambizaga, i. e. to canse to talk
habitually, etc. The following table will exhibit all these conju-
gations ; thus,

Simple Conjugations.
Radical, mi kamba, T talk
Frequentative, kambaga, to talk habitnally
Causative, kambiza, to cause to talk

Relative, kambina, to talk to, or with some one
Indefinite, kambagamba, to talk at random.
kambizaga, to cause to talk habitnally

kambinaga, to talk habitually with some one
kambinaza, to cause to talk with some one
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kambagambaga, to talk at random habitually
kambagambiza, to cause some one to talk at random
kambagambina, to talk with some one at random.

These compound tenses might be still further multiplied, by
combining three or more of the simple conjugations into one;
thus, kambinazaga, to canse to speak with some one habitually,
buat such extended combinations are seldom used.

Now, in relation to the above simple and compound forms of
the verb, each one of them has, according to principles already
meationed, not only an affirmative active and negative active
voice, but also an affirmative and negative passive voice, each
one of which is inflected through all the moods and tenses ac-
cording to the same rules as the radical conjugation, thus giving
to the verb a variety and a pumber of inflections that is sor-
passed by no language in the world. The number of differ-
ent forms into which every regular verb may be wrought, not in-
cluding those which require auxiliary particles, is upwards of two
hundred, which must appear astonishingly great when it is re-
membered that the verb is not inflected on account of person ot
number. The whole number of tenses or shades of meaning,
which an Mpongwe verb may be made to express, with the aid
of its auxiliary particles, is between twelve and fifteen hundred.
It is not pretended that any one Mpongwe verb is habitually or
frequently used in all of these varied and almost interminable
ramifications ; for this would imply a degree of mental activity to
which no native tribe in Africa has attained ; but we mean to as-
sert that some parts of every conjugation are less or more fre-
quently, and that the most remote ramification may, atany time be
used and convey a precise idea to the mind of the native, even
had it been the first time he had ever heard it so used.

It is further important to mention, that the natives do not al-
ways confine themselves rigidly to the idiom which is implied by
the character of the verb; that is, instead of using these compli-
cated combinations, they may express their same ideas by the
use of two or more independent words; thus, instead of saying
e kambizé, he caused him to speak, they may say e pangé e kamba,
i e. he makes him to talk.

It will be borne in mind too, that, although the inflections of
the Mpongwe verb are exceedingly complicated, it preserves a
most marked method, and, by committing to memory a few very
simple principles, every part may easily be traced up to its root.

It has been remarked that the Mandingo has no passive voice,
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and that the Grebo, if it really has one, seldom uses it. The
Mpongwe, on the other hand, uses the passive voice much
more freely than the active; and it may be said with truth, that
it never uses an active verb when it can use a passive one. The
great partiality which is felt for the use of the passive voice,
leads to a species of idiom which is very remarkable indeed. For
example, they would be much more likely to say mi tindo n'an-
laga, I am loved by people, than to say anlaga wi tinda mie, the
people like me; so0 mi téndo ndé, 1 am loved by him, in preference
10 ¢ tonda msie; they say e bingo n'alugu, i. e. “he is taken or
overcome by rum,” for, he is drunk ; e nya inyama si jono ndz, i. e.
he eats the venison which is killed by him, instead of, which he
killed ; oléngd w'inya wi tondo ne reri y¢, i. e. the kind of food that
i8 liked by his father, instead of that which his father likes. The
phrase, “ your coming to this house,” is expressed thas, ibia £'ibio
nuwe, literally,  the coming which ts comed by you ;” and again,
the death which we die in this world, is thus rendered, sjuwa si-
Juwo zuwe ntye yind, i. e. “ the death which is died by us in this
world.”

Syntaz.

But these dialects do not differ from each other less in their
construction, or the mode of arranging their words in sentences,
than they do in their etymological principles. This will be bet-
ter understood, however, by arranging a few sentences together
with an interlineation of English.

FAMILIAR PHRASES.

Mandingo, Ilafitz munnda # What do you want ?
Grebo, déh ida § “ “ u“

Mpongwe, o bel’ ande? “w o ou “
Mand. Ibeta minto? Where are you going ?
Grebo, T¥ mi#?

Mpong. o kénda gul?

Mand. Atata mintole$ Where is he gone ?
Grebo, T4 mu&?

Mpong. Akénda qut?

Mand. Iko di? or dile? What do you say %
Grebo, 4 hltdE?

Mpong. o buia s¢ or okamba sZ ?

Mand. MNta ke nola, I cannot do it.

Grebo.

Mpong. mi agekizi denda mo.
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Mand. Abe bungo kono, he is in the house.
Grebo, ¢ ne kai biyo,

Mpong. are go nago,

Mand. nkonkota, konko le benna, T am hungry.
Grebo, kanw ni mu, hunger works me.

Mpong. mi jdgd njana, ¥ anr sick with hunger.
Mand. Imusobe mintde? Where is your wife ¢
Grebo, T nel nah ny¥wa ?

Mpong. omoanis wd, wn re gt #

Msad. Nge ding sadba sotio, 1 have thres childven.
Grabo, M4 ké ire tnk,
Mpoung. Mi are anwana araro.

Mand. Al ma mo betre lotd, he is & good man.
Grebo, Aa nyeox, good person.
Mpong. omd mbia or arombia, he is & good person.
Mand. Nidlu nge kunna le fa, we killed a bird.
Grebo, 4 la niblo,

Mpong. Azuw’ ¢ ayoni nydni.

Mand. Nbulo man s, I have no time.

Grebo, Yeti kd.

Mpong. mi azyele egombs.

Mand. Niotu molu be balo koiring, our people are white.
Grebo.

Mpeng. anlaga wazyo wi re pupy.

All these dialects are poor in point of words; the Grebo much
more so than the Mpongwe; there are no corresponding words
for rich, hungry, happy, ete. The word pita signifies to squeeze,
defraud, cheat, etc. The word lie (se) in Grebo signifies to tell
a falsehood, to mistake, etc. All terms which belong to the Chris-
tian religion, science, government, etc. are wanting. Again there
are terms in these langnages for which there are no correspond-
ing words in English, the names of trees, grasses, birds, fish, their
social economy, systems of idolatry and fables.





